Tower of the sun

I-Compréhension : compte-rendu (10 points) 

Une entreprise australienne veut innover en matière d'énergie solaire. Pour cela il lui faut édifier une cheminée en béton de 915 mètres. Cette installation utiliserait l'air chaud qui, en s'élevant dans la cheminée à une vitesse d'environ 55 km/h, actionnerait 32 turbines pouvant produire jusqu'à 200 mégawatts d'électricité, assez pour alimenter 200 000 foyers. L'air chaud proviendrait d'une serre géante en verre et en plastique de 20 km2 environ. Cette centrale thermique pourrait aussi fonctionner la nuit grâce à un système de tubes remplis d'eau chauffée par le soleil dans la journée. 

Des essais ont été menés pendant 7 ans dans un prototype à échelle réduite. La construction de la structure géante est estimée à environ 670 millions de dollars, un investissement rentable selon l'entreprise, si l'on considère une duré se vie de 10 ans, de faibles coûts de maintenance et l'absence de pollution. 

Le gouvernement australien devrait donner son accord mais jusque là n'a pas accordé de crédits.
(159 mots et non 171 comme l’annonce le corrigé officiel)
 II- Expression (10 points)
La commission de correction prendra en compte la correction de la langue, la pertinence des arguments et l'agencement des idées.
Ce que l’on a fait à Lyon :
Compréhension:

Plutôt que d’atomiser le texte à la recherche de « mots justes », on l’a divisé en quatre idées principales :

1. Où, quoi, caractéristiques … 
3pts

2. Fonctionnement (serre, air chaud…)
3 pts

3. Comparaison avec l’Espagne
2 pts

4. Avantages et inconvénients.
2 pts

Les points étaient donnés en fonction du contenu, mais également en fonction de la qualité du français. Vu la facilité du texte, on a estimé que le fait d’indiquer 200 mégawatts n’était pas un signe que l’on avait compris le texte… ( et n’augmentait pas la note si le français n’était pas bon, comme le stipule le sujet.
Les unités doivent être traduites en français ; en tout cas des choses comme « mph » ne sont pas admises, le français « moyen » ne sachant pas de quoi on parle.

Expression

La 2° question de l’expression nous a semblé plutôt difficile et on a été plutôt gentils sur les « hors-sujets légers » (confusion « crisis » et « problems »).

